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AKTyaJbHbIC BOIPOCH! COBPEMEHHOM (Grnonoruu u xypHanuctiuku Ne 3(26) 2017

JJUHI'BUCTHKA
LINGUISTICS

I'.®. KoBanes

XPOHOTOII © ABTOBUOI'PA®U3M, KAK OHU ITIOHNUMAIOTCHA
B IUTEPATYPHOI OHOMACTHUKE

CraThsl TOCBsIICHA TpoOIeMe CTaTyca TaKWX MOHSATHU B JUTCPATYPHOW OHOMACTUKE, KaK XPOHOMON W
aemobuoepaghuzm. DTU MOHATUSI U TSPMUHBI [TO-PAa3HOMY MTOHHUMAIOTCS U OMPENCISIOTCS B JINTCPATYPOBEACHUU
U B JINTEPaTypPHOH OHOMACTHKE MCCIEI0BATEISIMU PA3HBIX AUCIUIUINH (QIIIONOTHH — JTUTEPATypOBEIAMH U JIIH-
TBUCTaMHU. AKTYaJIbHOCTh HCCIIEOBAaHUS 00yCIOBICHA BAKHON POJIBIO IMEH MEPCOHAXKEH B TBOPUECKOH JKU3HU
moboro mucarens. B pabore oOpameHo ocoboe BHIMaHUE Ha CHENU(UKY UCCIICAOBAHHUS UMCHH COOCTBEHHOTO
KaK OJHOTO W3 BKHEHIINX COCTABILIOMINX XYIOKECTBEHHOTO TEKCTA, BBINEIEHBI (PAKTOPHI, OKa3hIBAIOIINE
BJIMSIHAE Ha BBIOOP OCHOBHBIX OHOMACTUYECKHX CIMHHUII: aBTOPCKOE CO3HAHUE, 3HAUCHHE OHMUMA, CHCTEMHOCTh
HUMCEH B JIUTEPAaTypHOM IIPOU3BEICHUH, CHCTEMHOCTh XPOHOTOIIA, COIIMAIFHOCTh CHCTEMBI NMeH. B mccienoBa-
HUHM PacCMAaTPUBAETCS, B YEM COCTOUT OTIMYHE 3HAUCHHS COOCTBEHHOIO CYIECTBUTEIBHOTO OT HAPHUIATCIbHO-
ro, ¥ OTMEUaeTCs JBYIJIAHOBOCTh 3HAUCHUS UMEHU COOCTBCHHOTO, KOTOPOE UMEET: 1) 3TUMOIOTUYECKOE 3HAYC-
HHE; 2) KOHHOTaTUBHOE 3HaYeHHE. MeTouKa paboThl yYeHOI0-OHOMAacTa CBS3aHa C MOUCKOM JeTajel, IoMo-
TarIIux BCKpLITI) OHOMaCTI/I'-IeCKyIO ﬂa60paTop1/Ho TOT'O WJIHW UHOI'O aBTopa, B €ro llepHOBI/IKaX, B BOCIIOMUWHAHHU-
AX €ro COBpeMeHHI/IKOB, a TAKKC B KOCBCHHbLIX MCTOYHHKAX. BI)I60p UMCHU OJIA nepCOHameﬁ HJIN OHOMACTHUYC-
ckoro (hoHa OMpEeNACTCs] HE TOJBKO BKYCOM HIIM II€JICIIOJIaraHUEM aBTOpPa, HO U €ro 3HAKOMCTBOM C MMEHEM
WA HOCHTEJIEeM MMeHH. [IrcaTens MOKeT caM CO3/1aBaTh HMEHA, HO OYAET HCIOJIB30BaTh B UMEHAX TOJBKO M3-
BECTHBIC EMY DJIEMEHTHI, COCTABIICHHBIE 110 H3BECTHBHIM €MY IPaBIJIaM U 3aKOHAM.

Kirouesrie ciopa: OHOMAcCTHK4, OHUM, OHOMACTU4YCCKasd CAMHHIA, aHTPOIIOHUM, JUTEPpATypHass OHOMaA-
CTHUKa, UMA CO6CTB€HHO€, HUMsI HApULATCIIBHOC, XPOHOTOIL, XPOHOTOINYHOCTD, aBTO6I/IOI"pa(1)I/ISM.

G.F. Kovalyov

THE CHRONOTOPE AND AUTOBIOGRAPHYSM AS THEY ARE UNDERSTOOD
IN LITERARY ONOMATOLOGY

The article concerns the status of such notions as the chronotope and autobiographysm in literary
onomatology. These notions and terms are understood and defined differently in literature studies and in literary
onomatology by representatives of different branches of philology, which is by researches of literature and lin-
guists. The actuality of our research is determined by the importance of heroes’ names in the creative activity of
any writer. Special attention is paid to the specifics of research of personal name as one of the main components
of artistic text and to the factors which influence the choice of onomastic units: the author’s mind, the meaning
of the name, consistency of names in a literary work, consistency of the chronotope, social essence of the ono-
mastic system. The research also sites the difference between personal and common names and marks the
biplanning of meaning of personal names which possesses etymological and connotative meaning. The methods
of onomastic research is connected with the search of details to reveal onomastic laboratory of this or that author
in the drafts, memoirs of the contemporaries and indirect sources as well. The choice of the hero’s name or the
onomastic background is determined not only by the author’s tastes or purposes but also by his knowledge of the
name or its bearer. The writer can create names himself but will use in them only the elements which are well-
known to him and compiled according to the familiar rules and laws.

Key words: onomatology, onym, onomastic unit, the anthroponym, literary onomatology, personal name,
common name, the chronotope, chronotopical, autobiographysm.

Kosanes I'.®., 2017
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METO/IHUKA IIPEIIOJABAHUA A3bIKOB
METHODS OF TEACHING LANGUAGES

.M. SApocnasckas

N3 OIIBITA OBYYEHUA YCTHOMY OBIIEHUIO
NHOCTPAHHBIX YHAIIIUXCA C IOMOIIIBIO KHHO

Llens naHHOM CTaThH — PACCMOTPETh HEKOTOPBIE BONPOCH! 00YUYEHHS OOLICHUIO HA PYCCKOM SI3BIKE MHO-
CTPaHHBIX YYaIIMXCS ATala MPEIBY30BCKOI MOATOTOBKH C MOMOIIBIO KMHO. [IpakTHKa MOKa3bIBaeT, YTO 3TO
aKTyaJIbHO: 00y4eHHE HHOS3BIYHOMY OOIIEHHIO SIBJIETCS HEOOXOAMMBIM YCIOBUEM IS KM3HU M IPOYKTUBHOM
y4€0BI HHOCTPAaHHBIX YYaIUXCsl — OyAYIIUX CTYJCHTOB — B HOBOM COIIYME.

ABTop omuceBaeT (GopMbI paboThI, cOCOOCTBYIOMHE dPPEKTHBHOMY (HOPMHPOBAHUIO KOMMYHHKATHB-
HBIX KOMIIETCHIIMH MHOCTPAHHBIX YHYaIUXCs dTala MpeJBY30BCKOI MOAroTOBKH. Hay4yuTh oOmaThcs Ha WHO-
CTPaHHOM SI3bIKE 3HAYMT B3aMMOJCHCTBOBATH C JIIOJBMH, OOMECHMBATHCSA C HUMH HH(pOpMaIed, IOHHIMATh
IpeCTaBUTENCH IPYroi KyIbTyphl, UX MEHTAJINUTET, IIOBECHHUE.

B crarbe pacckasbiBaeTcs, YTO OOBEKTOM HCCIIEI0BAHUS SBHIMCH COJCPKaHUE U METOIUUECKasi OpraHu-
3anust 00yueHHs1 OOIIEHHI0O MHOCTPAHHBIX YYAIIUXCs MPEIBY30BCKOTO ATana ¢ MOMOIIBI0 KHHO, IIPEIMETOM HC-
CJICIOBAHUS — CIIOCOOBI ONTUMHU3AIMHU TIporiecca GOPMUPOBAHNS KOMMYHUKATHBHONW KOMIIETEHIIMM MHOCTpPaH-
HBIX yYallIuXcsl, HLOOXOUMBIX JIsl KOPPEKTHOM peyeBoil AesTeIbHOCTH.

B mpouecce paGoThl MCMONIB30BAKCH CIEAYIONIME METO/IbI UCCICIOBAHMS: a) HAOIIOICHHE 32 Pe4YeBOU
JeATEIHOCTHI0 MHOCTPAHHBIX YYaIlUXCs IIPEJBY30BCKOTO dTara oO0ydeHns; 0) aHaJIN3 HayYHO-METOANIECKON 1
y4eOHOH JuTepaTypsl 1Mo MpoOJieMaM IPENOoAaBaHHUs MHOCTPAHHBIX S3BIKOB B TOM YHCIE PYCCKOTO KaK HMHO-
CTPAHHOTO; B) MEJAarOrHueCKUil HKCIIEPUMEHT; I') MOJICIUPOBaHKE Tpoliecca 00ydeHHs OOIICHHIO C TIOMOIIBIO
KWHO; 1) COOCTBEHHBIN OTIBIT NPEIIOIaBaHNSI HHOCTPAHHOTO SI3bIKa B CPEAHUX YICOHBIX 3aBEICHUAX.

[IpoBoanmast pabota 1Mo 00y4eHHIO0 OOLICHHUIO C TOMOIIBIO KMHO AAa&T CBOM pe3ynbTaThl. KnHo Ha 3aHs-
THUSIX 110 PYCCKOMY $I3bIKY B MHOSI3BIYHOHM ayJIUTOPHHU NPEJOCTABISET MPENoIaBaTeI0 BO3MOKHOCTh HCIIONIb30-
BaTh €ro KaK CPeJICTBO Pa3BUTHUS MPOAYKTHBHON PEUYM MHOCTPAHHBIX YYAIIUXCsl, CIIOCOOCTBYET PAa3BUTHIO y HUX
HaBBIKOB ay/INPOBAHUs, TOBOPEHHS, IOHUMAHUS HE TOJIBKO BEepOAIBHBIX, HO M HEBEpOAIbHBIX CPE/ICTB OOIICHMS.

B nporecce Takoi paboThl cO31aETCS MOJIENb PEYEBOTO MOBEACHHUS MHOCTPAHHOTO YYalllerocs B HOBOM
SI3BIKOBOM CpeJie. YYallluicsl yYUTCsl TOBOPUThL HA HEPOJIHOM SI3BIKE.

KuHo, sIBISSICE «I1€pCHEKTUBHBIM CPEICTBOM OOYYEHUs SI3BIKY Osarofapsi 00ibIIoi MH(POPMATHBHOCTH
3pUTENILHO-CIIYXOBOTO Psijia», CO3MaéT YCIOBHUS JUIsl MOATOTOBKH MHOCTPAHHBIX YYallIUXCs K peaJbHOMY 00Iie-
HHIO, aKTUBH3HMPYSl KOMMYHUKATHBHBIE HaBBIKH, NMpHOOpETaeMble B MPOLECCe M3YUEHHs PYCCKOTO s3bIKa, OT-
KpBIBAET Tepe]] HUMHU HOBBIE MHTEIUICKTYaJbHbIE MEPCIEKTUBBI, 3HAKOMUT MX C TPAIAMIUSIMH, a TaKKe CBeJe-
HUSIMH 13 UCTOPHHU CTPAHBI H3y4aeMOro SI3bIKA.

Crnoco0bl ¥ METO/Ibl, ONIMCaHHbIE B JJAHHOW CTaThe, MPOBEPEHBI ONBITOM pPabOThl U MOTYT OKa3aTh IO-
MOIIIb TPETIOIaBaTeIIIM HHOCTPAHHOTO S3bIKa, HAYMHAIOIINM I1e/IJarOTHYECKYI0 padoTy.

KitroueBrle ciioBa: MHOCTPaHHBIE YYaIHeCs, ATAIl MIPEBY30BCKOM MOATOTOBKH, AyTEHTUIHBIE XyI0KECT-
BEHHBIE (DMIIbMBI, Pa3BUTHE YMEHHH PedeBOro OOIIEHHsI, CPEJICTBO MPOAYKTUBHON pedr MHOCTPAHHBIX YYalllnX-
csl.

I.M. Yaroslavskaya

FROM THE EXPERIENCE OF TEACHING FOREIGN STUDENTS
COMMUNICATION BY MEANS OF CINEMA

Spocnasckas .M., 2017
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The aim of the article is to consider some questions of teaching foreign students of pre-University training
stage communication in Russian with the help of a cinema. Practice shows that it is actually: teaching foreign
communication is a necessary condition for international learners — future students — to the life and productive
studying in a new society.

The author describes forms of teaching, which promote effective formation of communicative compe-
tence of foreign students of pre-University training stage by means of a cinema. To teach communicating in for-
eign language means to interrelate with people, to exchange the information with them, to understand the repre-
sentatives of another culture, their mentality, behavior.

The article says that content and methodical organization of teaching communication of foreign students
by means of a cinema were the object of the study, and the ways of optimization of the process of forming of
communicative competence of foreign students, necessary for correct speech activity were the subject of the
study.

In the process of teaching there used the following research methods: a) monitoring of speech activity
of foreign students of pre-University training stage; b) analysis of scientific, methodical and educational litera-
ture on the problems of teaching foreign languages including Russian; ¢) pedagogical experiment; d) modeling
of the process of teaching communication by means of a cinema; ) own author’s experience of teaching foreign
language in schools and colleges.

Ongoing work on teaching communication by means of a cinema gives its results. Cinema at the Russian
language classes with foreign audience provides the teacher with a possibility to use it as a mean of development
of productive speech of foreign students, helps to develop their skills in oral comprehension, in talking, helps to
understand not only verbal but also non-verbal means of communication.

In the process of such work it is created the model of speech behavior of foreign student in a new lan-
guage environment. The student is taught to speak non-native language.

Cinema being “a perspective mean of teaching language thanks to great informativity of visual-auditory
line”, creates conditions of real communication for foreign students, activates communicative skills, which are
being obtained in the process of learning Russian, opens in front if them new intellectual perspectives, gets ac-
quainted them with traditions and with some facts from the history of the country the language of which they
learn.

Methods described in the article are checked by experimental work and can be helpful to the teachers of
foreign language who start pedagogical work.

Key words: foreign students, pre-University training stage, authentic fiction films, development of skills
of oral communication, a mean of productive speech of foreign students.

ACHEKTBI H3YYEHHA XY/[O/KECTBEHHOI'O TEKCTA
LITERARY TEXT: ASPECTS OF STUDY

A.B. benoBa

TEMATHUKO-COBBITUMHBIN IVIAH U TMHTBUCTHYECKHE
OCOBEHHOCTHU JHEBHUKA AJIEKCAH/PA ITABJIOBUYA YEXOBA

B nanHol cTatbe HccneayeTcs KaHp JHEeBHUKA. VcciaenoBaHue JHEBHUKOB TOTO MM MHOTO NEpUOAA MO-
3BOJISIET COCTAaBUThH aJIEKBATHOE IMPEJICTABICHUE O XapakTepe SIMOXH, MOCTHYh MUPOOIIYIIEHNE HOCUTENEH CO3-
HaHUS ONPEJIEIICHHOTO KYJIbTYPHO-UCTOPUIECKOTO COIIMYMa, BBISIBUTH XY0’KECTBEHHYIO IIEHHOCTh M CIIEIU( -
YecKre 0COOCHHOCTH JTHEBHHKA KaK JJOKyMEHTa CBOEro BpeMeHH. Hanbosiee HHTEpECHBIM U [ICHHBIM MaTepHua-
JIOM JUTs TIOJTOOHOTO HMCCIIeI0BaHUs TPECTABIISIOTCS THEBHUKU TEX JIUI, KOTOPHIE SIBJISUTUCH HE TOJILKO CBHJIE-
TEJISIMU ¥ YYACTHUKAMU TPEOOpa30BaHUN JKU3HHU, HO M KOTOPEIC OKa3bIBAIM HETIOCPEICTBCHHOE BIUSHHE Ha XOJI
cobprtrii. K paspsimy mogo0HBIX JOKYMEHTOB, 0€3YCIIOBHO, OTHOCATCS THEBHUKH MPO(EeCCHOHATBHBIX MUCATe-
neil. B cTaThe ONMUCHIBAIOTCS TEMAaTUKO-COOBITUITHAS KaHBA W JIMHTBUCTHYCCKUE OCOOCHHOCTH JHEBHUKA CTap-
mero Opata AnToHa YexoBa — mucarens, OemeTpucta, pernoprépa razetsl «HoBoe Bpems» Anekcannapa Ilasio-
Buya YexoBa. Hauar aueBHuK B utosne 1898 rona, 3akioYUTENbHBIE CTPAHUIIBI €T0 OTHOCATCA K siHBapio 1913
rona. B craTee BBIIENSAIOTCS BEIyIINE S3BIKOBbIE OCOOCHHOCTH THEBHUKOBBIX 3aMHCEH, IPUCYIINX B TOM YHCIIE
1 JHeBHUKY Auekcannpa YexoBa. CrenaHa MonblTKa CPaBHUTEILHOIO JTUHTBUCTUYECKOTO aHAJIM3a JIHEBHUKO-
BbIX 3amuceit An.Il. UexoBa u ero mucem, aapecoBanHbix AHTOHY [laBnoBuuy UexoBy. [Ipu cpaBHEHUH SI3BIKO-
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BBIX OCOOCHHOCTEH JHEBHHUKOBBIX 3amuceil u nmuceM Anekcanzapa [laBnosuya UexoBa npociesxuBaroTcs: o0Iue
TEHJCHIINH, TaKXKE ONPEICILIIOTCS aBTOp, Tepoil U agpecaT AHEBHUKA, JAIOTCS MX XapakTepucTuku. OnmchBa-
I0TCS CIIOCOOBI MHTEHCU(DHUKALIUY, WHIUBHYaIN3alMH, SKCIIPECCUN PEYM aBTOpa JHEBHUKA; PACCMaTpUBAETCS
A3BIKOBAsl JINYHOCTH aBTOpPA AHEBHUKOBBIX 3amucei. OmpeneneHbl HEKOTOPBIE COCO0bI (POPMHUPOBAHUS HHTHM-
HOM TOHAJIBHOCTH SMUCTOJIAPHOTO AMANOTa M JTHEBHMKOBBIX 3alMCcel, IPU KOTOPHIX aBTOPOM JHEBHHUKA UCIIOJb-
3yeTcs esiasi TaMMa SI3BIKOBBIX CPEZICTB.

Kirouessie cioBa: AnToH YexoB, Anekcanap Uexos, kaHp, THEBHUK, MEMYaphl, THHIBICTHKA, S3BIKOBBIC
0COOCHHOCTH, IMHUCHMO.

A.V. Belova

SUBJECT-EVENT PLAN AND LINGUISTIC FEATURES OF DIARY
OF ALEXANDER PAVLOVICH CHEKHOV

In this article the diary genre is investigated. The research of diaries of this or that period allows to make
adequate idea of character of an era, to comprehend attitude of carriers of consciousness of a certain cultural and
historical society, to reveal the art value and specific features of the diary as document of the time. The most
interesting and valuable material for a similar research submits diaries of those persons which were not only wit-
nesses and participants of transformations of life, but also who exerted direct impact on the course of events.
Diaries of professional writers, certainly, belong to the category of similar documents. In article a tematiko-event
outline and linguistic features of the diary of the elder brother Anton Chekhov — the writer, the fiction writer, the
reporter of the NovoyeVremya newspaper Alexander Pavlovich Chekhov are described. The diary in July, 1898
is begun, his final pages belong to January, 1913. In article the leading language features of the diary entries in-
herent including are distinguished to Alexander Chekhov's diary. The attempt of the comparative linguistic anal-
ysis of diary entries of P. Chekhov Ave and his letters directed to Anton Pavlovich Chekhov is made. When
comparing language features of diary entries and Alexander Pavlovich Chekhov's letters it was succeeded to
track the general tendencies. Also the author, the hero and the addressee of the diary are defined, their character-
istics are given. Ways of an intensification, individualization, an expression of the speech of the author of the
diary are described. The language identity of the author of diary entries is considered. Some ways of formation
of intimate tonality of epistolary dialogue and diary entries at which the author of the diary uses the whole scale
of language means are defined.

Key words: Anton Chekhov, Alexander Chekhov, genre, diary, memoirs, linguistics, language features, letter.

K. Kymnunp

SI3BIKOBOE BOILIOIIEHUE OCHOBHBIX CTUXHUI
B CTUXOTBOPHBIX TEKCTAX B. COJIOYXHHA
(HA IPUMEPE CTUXHH «OT'OHb»)

B craTtbe aHanm3MpyroTCA S3BIKOBBIE 0cOOeHHOCTH cTHXoTBOpeHHH B. ComoyxuHa. Mccnenyercs CTpyk-
TYypHO-CEMaHTHYECKasi OpraHu3alusl «OTHEHHOM» JIEKCUKH U ee (pyHKIMOHaIbHbIe ocoOeHHOCTH. JlaeTcst KoM-
IUIEKCHOE OTNKCaHMe S3bIKOBOro BomutoumeHus ctuxun «OI'OHby B XynoskecTBeHHON KapTUHE MUpPaA aBTOPA.

Bomnomenne nexcemsl «OI'OHby paccmarpuBaercs ¢ aByx mo3urmid. C ogHO#M ctoponsl, ctuxus OIHS
OTIpeNIeNsIeTCs] KaK OJHMIIETBOPEHHE XPUCTHAHCKOTO Havana; ¢ npyroit croponsl, OI'OHb xapakrepusyeTcs Kak
CHMBOJI pa3pyLIMTENbHOM cHitbl. OCHOBHBIM MOTHBOM HAIMCAHMUS CTAThU IOCIYKHIIO JKellaHue HanboJiee TT0JTHO
OCBETHUTH HCIONb30BaHNe Braanmupom CoJOyXHHBIM B CTHXOTBOPHBIX IPOM3BEICHHUSIX HANMEHOBAHNH CTUXHH
npupoxsl, a mmenHo — OI'HS.

Cruxus pa3BepHYTO PacCMaTPUBAETCS KaK OJIOK KOJUIEKTHBHOTO 3HAHHUS B €T0 TECHOH CBSI3M ¢ 0COOCHHO-
CTSIMH PYCCKOTO MEHTAINTETa, KyIbTYPhl, HICTOPHH U B €r0 HaIlMOHANbHOU crieruduke. Ocoboe BHUMaHHE yIie-
JISIETCS] OMTUCAHMIO COJIePKATeILHONW CTOPOHHKI s13bIk0BOTO 3Haka OI'OHb u cBsizaHHBIX ¢ JaHHOH JiekceMoil (u-
JOCO(CKHUX, UCTOPHUYECKUX M KYJIBTYPHBIX CMBICIOB, peayIM3alys W ynoTpebJeHHe AaHHOH eAWHHIBI B KOH-

Benosa A.B., 2017



AKTyaJbHbIC BOIPOCH! COBPEMEHHOM (Grnonoruu u xypHanuctiuku Ne 3(26) 2017

KpPETHBIX TEKCTAX U B CO3HAHUU HOCUTENEH SA3BIKA.
B nmanHOIT paboTe MPHUBEICHO TEOPETHUYCCKOE OMUCAHUE M IKCICPHUMEHTAIBLHOE UCCICIOBAHUE TIPUPOIBI
Ha npumepe ctuxur OTHSL, cTpykTypbl ¥ QyHKIUI 3HAYCHHI JAaHHOTO coBa. TeopeTuueckoi 6a3o0i omucaHus
TOCITY KN METOJOJIOTHIECKIE TIOIXOIBI B OTIMCAHUN CTUXHNA OTEYECTBEHHBIX M 3apyOSKHBIX HCCIIEIOBATEINEH.
HccnenoBanrne MOKET UMETh MPAKTUUECKYHO HAMPABJIEHHOCTh B paMKax IIPETNolaBaHusl PyCCKOIO SI3bIKa,
B TOM YHCIIE PYCCKOTO s13bIKa KaK MHOCTPAHHOTO; MpH U3yuyeHUH TBopuecTBa B. CojoyxuHa B IUTEpaTypOBeE -
YECKOM KypCE U IIPU COCTaBJICHUU aBTOPCKUX CIIOBapeu.

Kirouesrie cioBa: TCKCT, JIMHTBUCTUYECKUI aHaJIus3, B. COJ'onXI/IH, JICKCEMA, CTUXHA, KOHIICIIT.

K.I. Kushnir

LANGUAGE EMBODIMENT OF THE MAIN ELEMENTS IN POEMS
BY V. SOLOUKHIN (ON THE EXAMPLE OF FIRE)

The article concerns language features of poems by V. Soloukhin. Structural and semantic organization of
“FIRE” vocabulary and its functional features are studied. Complete description of language embodiment of the
FIRE element in the author’s artistic picture of the world is given.

The embodiment of the lexeme “FIRE” is sited from the two points of view. On one hand, the element of
FIRE is defined as the symbol of Christianity; on the other hand, FIRE is characterized as the symbol of devas-
tating power. The main purpose of the article is to demonstrate completely how the names of the elements, espe-
cially FIRE, are used in the poems by V.Soloukhin.

The element is sited as the part of collective knowledge deeply connected with Russian mentality, culture,
history and national features. Special attention is paid to the description of the substantive aspect of the lexeme
FIRE and philosophical, historical and cultural meanings connected with it as well as realization and usage of the
lexeme in certain texts and in the mind of native speakers.

In the article we present theoretical description and experimental research of nature on the example of the
element of FIRE as well the structure and the functions of this word. Our description is theoretically based on
methodological approaches in the description of elements suggested by Russian and foreign researches.

Our research has practical importance for teaching Russian as native or foreign language, for literary
studies of V. Soloukhin’s works and for compilation of authorial vocabularies.

Key words: text, linguistic analysis, V.Soloukhin, lexeme, element, concept.

JUHI' BOKYJ/IbTYPOJIOI'HA
LANGUAGE AND CULTURE STUDIES

JI.B. Hepocrynosa

OTPA’KEHME KU3HHU B JIEKCUKE I'OBOPA
XYTOPA CUHME JIUIISITA BOPOHEXXCKOM OBJACTH

B crarbe npencraBieHa AuaneKTHAs JISKCHKA FOBOpa OJHOTO XyTopa BopoHexckoii obnactu. B kauect-
B€ SI3BIKOBOTO MaTepHaa aBTOPOM HMCIOIb30BAaHA Pedb MPEACTaBUTENEH CcTapliell BO3PaCTHON IPyNIbl — KOPEH-
HBIX JKHTEJIEH 3TOr0 HAaCeJEHHOro MyHKTA. llenpio paboThI CTajlo ONMMCAHUE JEKCHYECKHX €IMHUI, aKTHBHO
(YHKIIMOHMPYIOIIUX B SI3bIKE AHaNeKTOHOCcHTelel. [locieBoeHHOe BpeMs, TPYAHOCTH CEIbCKOW JKU3HU, HE0O0Y-
CTPOEHHOCTH OBITa — 3TU TEMBI JUISl XyTOPSH SBIISIOTCS HanOoJiee BAXKHBIMH.

B pesynbTare onncaHus JEKCUKH CTAHOBUTCSI OYEBHIHBIM (PakT TOTO, YTO CHHEIHIIATOBCKHAN TOBOP B CO-
BPEMEHHOM €0 COCTOSIHUH OTPaXKaeT PeabHyI0 JeHCTBUTEILHOCTh, BCE CTOPOHBI K OCOOCHHOCTH JAE€PEBEHCKON
KW3HH, IPEACTABIIET COOOH JOCTATOUYHO BAXKHOE CAMOCTOSITEIHHOE SIBIICHUE CO CBOMMH CIICIIU(PHUSCKUMHU Yep-
TaMH, TOTOMY H TIpHUBJIeKaeT BHUMaHue. OH CIy)XHUT CPEICTBOM OOIICHHS XHUTEIeH XyTopa MexXIy co0oi U C

Kymuaup K.1., 2017
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JKUTEISIMHA COCETHUX HACEICHHBIX ITyHKTOB.

BborarcTBo HapoIHOH peyn HECOMHEHHO M HEOCIIOPMMO: B HEH HaOIIOAaeTcsi Takoe MHOT00Opas3ne JekK-
CHYECKHX €IMHHII, KAKOTO HET B JINTEPATYpPHOM s3blke. HekoTopble ciioBa (yHKIMOHHPYIOT TOJIBKO B PEUH
MPOKUBAIOIINX HA 3TONW TEPPUTOPHH JFOJEH M MOTYT OBITh HEMOHATHBI IpyruM. OIHAKO MHOTHE JIEKCEMBI HC-
MOJIB3YIOTCS JKUTEISMHU COCETHUX Cell, B HUX MPOSIBIISIIOTCS YEPTHI I0’)KHOBEJIIMKOPYCCKOTO HapEeyusl.

LleHHOCTH IPENCTABICHHON JIEKCUKU TOBOPA B TOM, YTO OHa JI0 CUX MOpP COXPAaHSET JAPEBHEPYCCKHUE S3BI-
KOBBIEC YEPTHI U MOXKET OBITH MOJIE3HA B KAYECTBE JIMHIBOKPACBEIUECKOTO MaTepraia B 00y4eHHH POJTHOMY SI3bI-
Ky. 3HAaKOMSICh C Pa3HBIMH I10 COJICP)KaHHUIO €AMHHULIAMH PEYH, MBI IIOJy4aeM IPEJCTaBICHHE O COBPEMEHHOM
COCTOSIHUH OJTHOTO BOPOHEKCKOT'O TOBOPA, a TaKkkKe O (PYHKIMOHUPOBAHUU U PA3BUTHU HAIJHOHAIBHOTO SI3BIKA.

KiroueBsle croBa: HapoaHasi pedb, TEPPUTOPHATIBHBIC PA3HOBHIAHOCTH PYCCKOTO SI3bIKA, JIEKCHKA, S3BIKO-
BOW MaTrepHai, JUAIEKTOHOCHTENH, CEJI0, XyTOp, JOKAIU3MBI, XHU3Hb M OBIT JIOJIEH, CAMOOBITHBIH HApOJ, pec-
MOH/ICHTBI, MUPOBO33PEHUE U UCTOPHSI.

L.V. Nedostupova

REFLECTION OF LIFE IN THE LEXICON OF THE VILLAGE
BLUE LIPTIAGES OF THE VORONEZH REGION DIALECT

The article presents the lexicon of the dialect of one village in the Voronezh Region. The author used
speech of representatives of the older age group - the indigenous inhabitants of this locality - as a language mate-
rial. The purpose of the work was to describe lexical units which are actively functioning in the speech of locals.
Post-war time, the difficulties of rural life, the unsettledness of life - these topics for villagers are the most im-
portant.

As a result of the description of the vocabulary it becomes obvious that these dialect in its present state
reflects the reality, all aspects and features of village life and it is an important independent phenomenon with its
own specific features because of which it attracts attention. It serves as a means of communication between the
inhabitants of the village with each other and with the inhabitants of neighboring settlements.

The richness of the people's speech is undoubtedly undeniable: it contains such a variety of lexical units
that we cannot find in the literary language. Some words function only in the speech of people living on this ter-
ritory and may be incomprehensible to others. However a lot of lexemes are used by residents of neighboring
villages, they exhibit features of the South-Russian dialect.

The value of the spoken vocabulary is that it still retains the ancient Russian language features and can be
useful as a linguistic-territorial material in teaching the native language. Getting acquainted with the different
units of speech we get an idea of the current state of one VVoronezh dialect as well as the functioning and devel-
opment of the national language.

Key words: folk speech, territorial varieties of the Russian language, lexicon, language material,
dialectonics, village, farm, localisms, life of people, original people, respondents, world view and history.

Hryen ®an 3yii, O.B. HoBukosa

NIEAJI YEJTOBEKA B PYCCKUX U BBETHAMCKHUX
MMOCJJIOBUIAX U IOT'OBOPKAX

Hocwurenu pa3HBIX S3BIKOB BUAAT MHpP Yepe3 MPU3MY CBOETO s3BIKA M, CIIEI0BATEIbHO, TT0-Pa3HOMY BOC-
OpHHUMAOT ero. Kakioe c10Bo B sA3bIKe SBISETCS HOCHTEIEM WH(OpPMAIUH JBYX YPOBHEH: MOHATHIHOI (ca-
MBI CYNIECTBEHHBIC CBEACHUS O TpeaMeTe)  (OHOBOM (COBOKYITHOCTh CBEACHUMN KYJIbTYPHOTO, MaTepHAIBHO-
HCTOPHYECKOT0, reorpauuecKoro xapakrepa u T.1.). [locTmxenne poHOBOrO 3HaUEHHS CIOBA — BAXKHOE yCIIO-
BHE B3aMMOIIOHMMAaHHUS pa3HbIX HApOJOB, BAXXHOE YCJIOBHE Juajora KyinbTyp. Hanbonee GoraTbiM (pOHOBBIM
3HaYeHHEM 00JaJar0T MOCIOBHUIIBI U TIOTOBOPKH, SIBIIIONIHECS 3HaKaMK cuTyaruil. [logoOHbIe BEIpakeHus, Kak
U CJIOBA, YCBAaUBAIOTCSI HAPOAOM C JETCTBA, OJHOBPEMEHHO C OBJIA/ICHUEM SI3BIKOM M BOCIIPOM3BOJSTCS 0e3 Ma-
JEeHUIINX TepeMEH.

Henocrtymnosa JI.B., 2017
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B crarbe maetcst CpaBHUTENBHBIN aHAIN3 MTOCJIOBUIl M IIOTOBOPOK O YEJIOBEKE, OBITYIOIIMX B PYCCKOM U
BBETHAMCKOM si3bIKax. HecMOTpsi Ha MHOXKECTBO pa3inyuuii MEXIy PYCCKMMH M BbETHAMIIAMH, CBSI3aHHBIMH C
00pa3oM MX JKHM3HH, HpAaBaMH W TPAJULHUSIMHM, KOTJIA JIEJI0 KacaeTCsl YeJIOBEKa, €ro HPaBCTBEHHBIX LIEHHOCTEH,
€ro BOCIIPUATHS MHUpa Yepe3 IpU3My 1o0pa U 3712, TO BO3HUKAeT eAWHAas HapOJHAs MyIpOCTh. Tak, U pycckue, U
BBETHAMIIBI IIPEXJIE BCETO LICHAT B YEJIOBEKE TAKHE KaueCTBa, KaK TPYI0J00ue, B3aUMOBBIPYUKY, TOCTEIIPUUM-
CTBO, I0OOPOTY M LIEAPOCTb, CKPOMHOCTb, YBR)KEHHE U YYyBCTBO OjaromapHocTH apyruMm soasMm. OGa Hapoxaa
JOpOXKAT OOIIECTBEHHBIM MHEHHEM; OCYXIAIOT 3JI0, TIIECIaBUE, JICHb U HeJOOPOCOBECTHOCTh, BEICOKOMEPHE,
JYKaBCTBO W 0OMaH, aJHOCTh M CKYIIOCTh, OONMTIMBOCTE. OIMHAKOBO OTHOCATCS K JIFOOBH M Opaky, apyxoe,
YUCHHIO, CEMEHWHBIM LIECHHOCTSIM; LICHAT YeJIOBEKa HE 110 BHEIIHOCTH, a 10 BHYTPEHHEMY COJEpKaHHI0. Takum
00pa3oM, Kak Obl HH OTJIIMYAIUCH PYCCKUE M BHETHAMIIBI [I0 CBOUM TPAAULMAM, KyJIbType, PEIUTHH, IJIaBHOE Y
HHX o0Iee — ONMHAKOBOE NMPEACTABICHHE O HPABCTBEHHOCTH, O XOPOLIMX U IUIOXMX KadeCTBaX M IOCTYIKaxX
YeJIoBeKa, a TO MHOT'O 3HAUUT /ISl B3aMMOTIOHUMaHMSI.

KiroueBbie crioBa: IOCIOBHIA, YEIOBEK, HPABCTBCHHBIC LCHHOCTH, aKKyMYJISATHBHAs (YHKIHS S3bIKA,
(oHOBast nHPOpPMALHSL.

Nguen Fan Zuy, O.V. Novikova

HUMAN IDEAL IN RUSSIAN AND VIETNAMESE PROVERBS

Speakers of different languages see the world through the prism of their language and, therefore, perceive
it differently. Each word in the language is the carrier of information of two levels: the conceptual level (most
essential information about the subject) and the background (a collection of cultural, material, historical, geo-
graphical information, etc.). Comprehension of the background meaning of the word is an important condition
for mutual understanding of different peoples, and for the dialogue of cultures. The richest background value is
possessed by proverbs and sayings that mark situations. Such kind of expressions as well as words are acquired
by the people from childhood, while mastering the language and reproduced without the slightest change.

The article gives a comparative analysis of proverbs and sayings about a person that exist in Russian and
Vietnamese languages. Despite many differences between Russians and Vietnamese connected to the way of
their life, customs and traditions there is a common folk wisdom when it comes to man, his moral values and his
perception of the world through the prism of good and evil. Thus both Russian and Vietnamese people primarily
value in a person such qualities as diligence, mutual assistance, hospitality, kindness and generosity, modesty,
respect and a sense of gratitude to other people. Both nations cherish public opinion, condemn evil, vanity, lazi-
ness and remissness, arrogance, slyness and deceit, greed and stinginess, garrulity. They equally relate to love
and marriage, friendship, study, family values; appreciate man not by appearance, but by inner content. Thus no
matter how different Russians and Vietnamese are in their traditions, culture, religion the main thing they have in
common is the same idea of morality, good and bad qualities and actions of man, and it means a lot for mutual
understanding.

Key words: proverb, person, moral values, accumulative function of language, background information.

MEKKY/IbBTYPHAA KOMMYHUKAILIUA

Hryen ®an 3yit, Hosukosa O.B., 2017
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INTERCULTURAL COMMUNICATION

Keiita Mapuama, O.B. HoBukoa

HAIIMOHAJIBHO-KYJIBTYPHAS CEMAHTUKA
CTPOUTEJLHON TEPMHAHOJIOTUH
(HA MATEPHAJIE PYCCKOI'O 1 ®PAHIIY3CKOI'O A3bIKOB)

B crartee paccMaTpHBaeTCS CTPOUTENBHAS TEPMUHOJOTMYECKas JIEKCHKA, OTHOCAIIAsCAd K JICKCHKO-
CEMaHTHYECKOMY eIUHCTBY «COOPYKEHUs, IOCTPOHKNY, TIOIMHOKECTBY «CaMHi COOpYyKEHHs, IOCTPOUKH U HX
qacTh» (KIaccuuKays, JTaHHas B PycCKOM CeMaHTHYECKOM CJIOBape), HCIOIb3yeMasl B CTPOUTENIBHOM PaKTH-
Ke B pyccKo- M (paHKOTOBOpsIEeM obdmiecTBe. Llenb mogo0HOr0 cpaBHEHUS — MTOMOYb (PPAHKOTOBOPSIIUM CTY-
JCHTaM aJlallTUPOBAThCs B CBOCH MPO(ECCHOHANBHOM e TEeIbHOCTH HA POIUHE IIOC]Ie OKOHYAHHS 00y4eHHs B
Poccun. ABTOpBI CpaBHHBAOT 00BEM IOHATHSA M OCOOCHHOCTH (DYHKIIMOHMPOBAHUS CIIOB JaHHOW CeMaHTHYe-
CKOU TpyIIIbl B PyCCKOM M (hpaHIy3cKOM s3bIkax. VccieqoBaHue 1mokasaio, YTO PYCCKOE CIOBO «IOM» MMEET
oboOImaromiee 3HaUYCHUE, aHAJIOTUYHOTO CIOBa BO (PaHIy3CKOM s3blke HeT. [lapamienu HOSBIAIOTCA, KOTAA
paccMaTpuBarOTCA 60Hee YaCTHBIC 3HAUYCHUA JAHHOI'O MMOHATHA, CBA3aHHBIEC CO CTPOUTCIbHBIM MaTCpUaJioM, BbI-
COTHOCTBIO JIOMa, KOJIMYECTBOM KBAapTUP, MECTOM PaCIOJIOKEHHs, PeJHa3HAUCHHEM, OTICIKON | T. M. boib-
mas 4aCTb CJIOB, BXOAAIIUX B JAaHHOC CEMAaHTHUYCCKOC MHOXKCCTBO, B PYCCKOM $A3bIKE 3aMMCTBOBAaHa M3 (bpaH—
IIy3CKOTO, OZTHAKO MX 3HAYCHUs B A3BIKaX HE COBIANAIOT MOJHOCTBIO. Y TEPMUHOB BO (PPAHITy3CKOM SI3BIKE MPH-
CYTCTBYET O0JNbLINIT 00BEM ITOHATHS, @ B PYCCKOM SI3bIKE 3aIMCTBOBAHHBII TEPMHH 4acTO yHOTpeOsieTcs B He-
CKOJIKO MHOM 3HaueHHH. CyIIECTBYIOIINE BO (PaHIly3CKOM S3BIKE 3aMMCTBOBAaHHS M3 PYCCKOTO S3bIKa Ipej-
CTaBIISIOT OO0 TEPMUHBI-3K30TU3MBI. KpoMe Toro, B pycCKOM s3BIKE, 0 CPABHEHHUIO C (paHIy3CKHUM, Mpel-
CTaBlicHa OoJblIas CTHIMCTHYECKas AuddepeHnranus cioB (pasroBOPHbBIC CIOBA-TEPMHUHBI ISl 0003HAYCHUS
OexHOro MM OOraToro >KWIHIIA). BBIBICHHBIC Pa3iIMyus OTPAXKAIOT UCTOPHYECKHE, COLMATbHbICe, MaTepHalb-
HbIE ¥ ATHOKYJIBTYPOJIOTHYECKUE aCNeKThl )KU3HU Hapo/ia, co3/aBasi 0co0yI0 HAI[MOHAIBHYIO S3bIKOBYIO KapTH-
HYy Mupa.

KiroueBble ciioBa: HallHOHAJBHAS SI3BIKOBAs KAPTHHA MHpa, JoM, Maison, immeuble, habitation.
Keita Mariama, O.V. Novikova

NATIONAL CULTURAL SEMANTICS OF BUILDING TERMINOLOGY

In the article authors consider the construction terminology that relates to the lexico-semantic unity
«Buildings, Constructions» of the subset «Constructions themselves and their parts» (the classification given in
the Russian Semantic Dictionary) and is used in construction practice in Russian and French-speaking society.
The purpose of this comparison is to help French-speaking students adapt in their professional activities at home
after graduation in Russia. The authors compare the scope of the concept and the characteristics of the function-
ing of the words in the given semantic group in Russian and French. The study showed that the Russian word
«house» has a general meaning but there is no analogous word in French. Parallels appear when we consider
more particular meanings of this concept related to the building material, the height of the house, the number of
apartments, the location, destination, decoration, etc. Most of words in this semantic set are borrowed from
French language into Russian but their meanings in languages do not coincide completely. The terms in French
language have a larger scope of the concept, and in Russian borrowed term is often used in a slightly different
meaning. The language borrowings from Russian language that exist in French are exotic terms. In addition in
the Russian language in comparison with the French there is a great stylistic differentiation of words (spoken
words for the designation of a poor or rich dwelling). Revealed differences reflect the historical, social, material
and ethno-cultural aspects of the people's life creating a special national language picture of the world.

Key words: national language picture of the world, house, maison, immeuble, habitation.

Keiita Mapuama, Hoeukosa O.B., 2017
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N.B. bessepxas, O.B. Mugraxosa

JUHI'BOKYJIbTYPHBIN IOK B MEXKKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAIIUHA
(HA OCHOBE HEMEIIKOI'O 1 PYCCKOTI'O A3bIKOB)

B naHHOI# cTaTtbe ObUIM PACCMOTPEHBI POJIb KYJIBTYPHOTO M JIMHIBHCTHYECKOTO IIOKA B MEXKKYJIBTYPHOMH
KOMMYHHKAIIMH, & TAKXKE CI0KHOCTH, C KOTOPBIMH CTAJIKUBAE€TCS YEJIOBEK B YCIOBHAX HOBOM KyNBTYpBI, KOTa
€My IPUXOJMTCS NMPHUBBIKATh K HOBOMY YKJIaJy KU3HH, HOBOMY OKPY)KEHHIO, YSCHSTB JUIsl ce0s1 HOBBIE TIpaBHiIa
NoBeieHNs 1 o0meHns. Takke B JAaHHON CTaThe PACKPHITO MOHATHE «MEKKYIbTYpPHASI KOMMYHHUKALUSY, «KYIIb-
TYPHBIH 1I0K», «JIMHIBUCTUYECKHUH IIOK», IPEACTABIICHBl OCHOBHBIE ITOAXOAbI K IOHUMAHUIO ITOHATHUM, PACKPbI-
Ta aKTYaJbHOCTH IPOOJIEMBI JIMHIBUCTHYECKOTO IIOKA KAK aCHEKTa KyJIbTYPHOTO IIIOKA B MEXKYIBTYPHOH KOM-
MYHHUKalUH. B MeXKynbTypHOW KOMMYHHMKAIIMHM NIPH OOIIEHUH TPEJCTaBUTENEH Pa3HbIX JIMHI'BO- M ATHOKYJIb-
Typ UMEIOT MECTO CHTyalllH HEIOHMMAaHMS U JaKe HENPHUSITUS YKOH KyJIbTYpBI, YTO MOXET OBITh BBI3BAHO
HEJIOCTATOYHBIM BIlaJleHHeM (OHOBBIMH 3HAHWSMH, HE3HAaHHEM TPAJAUIMHA U OOBIYaeB HWHOH AITHOKYJBTYPHI.
MeXKyIbTypHbIE POOIEeMbl 1 KOH(IMKTHI TAKOTO IJIaHA, OKa3bIBAIOIINE CTPECCOTCHHOE BO3JICHCTBHE Ha YEI0-
BEKa, ONPEJIEISIOTCS B IICUXO0JIOTUH MEXKYJIBTYPHOTO OOLICHUS KaK KyJIbTYPHBIA MOK. B TO e BpeMs B Mex-
KyJbTYpPHOM OOILCHUU HaOJI0JaeTcs SIBICHUE, KOTOPOE 110 aHAJIOTHUHM C KYJIbTYPHBIM IIOKOM MOXKHO Ha3BaTh
JUHTBUCTUYECKHM, a TOYHEE JIMHIBOKYIBTYPHBIM HMIOKOM. JIMHIBOKYNBTYpHBIN IIOK CBSI3aH C COCTOSTHHEM He-
JIOBKOCTH, CMYILEHHUS, TUCKOM(OPTa, a TAK)KE yIUBICHUS UM CMeXa, KOTOPOe BO3HUKAET Y YeIOBEKa, Korjaa oH
CJIBIIIAT B WHOSI3BIYHON pedl (parMeHThl, KOTOPHIC HAa POJHOM SI3bIKE 3BYYaT HENPHIMYHO, HEJICTIO MIIM CMEIl-
HO. Takum 00pa3oMm, JTMHTBOKYJIBTYPHBIN IIOK BO3HUKAET B KypbEe3HOW MIIM KOMHUYHOM CHUTYallMH, KOTJa BIIOJIHE
HEWTpPaJIbHOE CIIOBO WJIM BBIPAXXEHHE HA OJHOM (MHOCTPAHHOM) S3bIKE, CO3BYYHO WJIM OMOHMMHYHO HEIPHINY-
HOMY, HEIIeH3ypHOMY BBIPa)XEHHUIO Ha JIpYroM (POJHOM) S3BIKE€ U HOCHUTEIb 3TOTO SI3bIKa HE 3HAET, KaK eMy afe-
KBAaTHO OTpearupoBaTh Ha YCIBIIIAHHOE WIN YBHICHHOE BBIpakeHHE. B cTaThe MpUBENEHBI MHOTOYHUCIIEHHBIE
IIPUMEPBL.

KnroueBble cioBa: MEXKYIbTypHasi KOMMYHHUKAIHS, JIUHTBUCTHUECKUI IIOK, KYJIBTYPHBIN IIOK, KyJIBTY-
pa, ajanTanus.

I.V. Bezverkhaya, O.V. Miftakhova

LINGVOCULTURAL SHOCK IN CROSS-CULTURAL COMMUNICATION
(BASED ON GERMAN AND RUSSIAN LANGUAGES)

The role of cultural and linguistic shock in cross-cultural communication is considered in the article. In
addition the present article deals with the difficulties which a person faces in a new culture, when he has to get
used to a new way of life, a new environment, and to understand new rules of behavior and communication. Also
the concepts of “cross-culturalcommunication”, “cultural shock™, “linguistic shock™ are articulated in this article,
the main approaches of understanding of concepts are presented, the urgency of the problem of linguistic shock
as an aspect of cultural shock in cross-cultural communication is disclosed.It is common knowledge that when
people of different lingual and ethnic cultures converse, there arise situations when the partners in conversation
do not understand or fail to understand each other because they lack background knowledge or cultural literacy
and they do not know customs and traditions of a foreign country. The participants in communication may suffer
the so-called cultural shock. In a similar way, they may experience a linguistic shock when they hear or think
that they hear foreign words and fragments of speech which accidentally coincide in sound form (and /or
spelling) with indecent, dirty or taboo words in their native tongue or with the words of humorous and funny
content. People who find themselves in such a comic or awkward situation are often at a loss how to adequately
react to what they hear. The article contains numerous examples.

Key words: cross-cultural communication, linguistic shock, cultural shock, culture, adaptation.
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Actual issues of modern philology and journalism Ne 3(26) 2017

KOHIEINITOJIOTHA
CONCEPT STUDIES

B.B. Karepmuna

KOHLEIIT “HORROR” " SA3BIKOBAS INMYHOCTb CTUBEHA KUHT' A

CraThsl TIOCBSAIIECHA PACCMOTPEHHIO KOHIETTa “hOrror” u ocoOeHHOCTEH HYHKIIMOHUPOBAHUS SI3BIKOBOM
JIMYHOCTH aBTOPa B XY/A0KECTBEHHOM TekcTe. CTpax, NepeKMBaHUE yxKaca, SBISETCS SMOLMOHAIBLHBIM MHOTO-
ACTIEKTHBIM KOHIIENITOM, HMEIOLIMM OTHOIIECHHE K IICUXOJIOTHH, COLIMOJIOTHU U JIMHTBUCTHKE. ONpeaesss MecTo
CTpaxa B CHCTEME YeJIOBEYECKHUX AMOIIMHI, Mbl IPUJICP)KUBACMCS IIOHUMAHUS TAHHOW SMOLIMH KaK ICUXUYECKOTO
npolrecca, OTPaXKarollero OTHOIICHHE YeJIOBEKa K CaMOMy ce0Oe M OKpPYXKAIOIIEMY MHUPY, XapaKTepH3YIOIIerocs
MHMHYECKUMH, NICUXOCOMATHYECKUMH U TOBEJCHYECKUMH M3MeHeHHsMH. CTpax XOTh M SBISIETCS SMOLMEH,
NPUCYILEH BCEM HapoJaM, B Pa3HBIX KyJNbTypax NMPUHUMAET pa3iu4yHble (JOPMBI M, COOTBETCTBEHHO, CIIOCOOBI
BeIpakeHUs. C MO3HINK K€ WHIMBHIYAJIBHOTO aBTOPCKOTO CO3HAHMS JaHHBIH KOHLENT IpeAcTaeT Hamboiee
HETIPEICKa3yeMOH U SIPKOH BEIMYMHOMN, KOTOpPas SBIACTCS OTPAKEHHEM M MEHTAJIHMTETA aBTOPA, M €ro JINYHOCT-
HBIX XapaKTEPUCTHUK, CKIIOHHOCTEH M 0COOEHHOCTEH MHPOBO33peHNs. B cTaThe MoJUepKUBaAETCs, YTO aBTOPCKAs
A3BIKOBasl TMIHOCTh — BHJI MOJHOLIEHHOTO IPECTABICHNS JINYHOCTH TBOPLA, BMEIIAIONINI B ceOs M Icuxuyie-
CKHM, ¥ COIUATBHBINA, U STHIECKIH KOMIIOHEHTBI, HO IIPEIOMIICHHBIC Yepe3 €ro SA3BIK, TUCKYpPC €ro TeKCToB. [
CruBena Kunra Hamnbosnee THMMYHO HCIIOIb30BAaHWE HANMEHOBAHMS KOHIENTA B IIEPBOM CIIOBAPHOM IOHSATHH,
HauOoJee YaCTOTHOM B aHTJIOTOBOpslei cpene. Cpeau sSAepHBIX MPU3HAKOB KOHIENTa HAMHU OBbLIO BBISBJICHO
BHEIITHEE MPOsBIICHHE cTpaxa (OMMCaHue BHIPAKEHUUS JIMLA, MUMUKH, KECTOB), a TaKKe Takue 00s3aTesIbHbIE
KOMITOHEHTBI KOHIIETITa, KaK HAMOJHIEMOCTh CTPaxOM U €ro MpeoJojeHie, UMEIONIHe OTPAKEHNE Ha JIEKCHKO-
rpaMMaTHieckoM ypoBHe. OnHako HauOoJbliee BHUMaHUE HaMH ObUIO YAEJIEHO MMEHHO NepudepuitHbIM Mpu-
3HaKaM KOHIETITA, TaK KaK OHU, KaK ITPaBUJIO, ABJIAOTCA MHANBHUAYaJIbHO-aBTOPCKUMMU.

Kirouesrie cioBa: KOHIICIT, A3bIKOBasA JTUYHOCTD, CtuBeH KI/IHF, CTpax, SMOLWH, KOHLCIIT.

V.V. Katermina

COMCEPT “HORROR” AND LANGUAGE PERSONALITY
OF STEPHEN KING

The article is devoted to the description of concept “horror” and peculiarities of a language personality of
an author in a literary text. Fear, the experience of horror is an emotional multiconcept related to psychology,
sociology and linguistics. Defining the place of fear in the system of human emotions we adhere to an under-
standing of this emotion as a mental process that reflects the attitude of a person to himself and the world around
him, characterized by mimic, psychosomatic and behavioral changes. Fear, though it is an emotion inherent in all
peoples, takes different forms and modes of expression in different cultures. From the standpoint of the individu-
al author's consciousness, this concept appears to be the most unpredictable and bright quantity, which is a re-
flection of the author's mentality, and his personal characteristics. The idea of the language personality as a full
representation of a personality of a creator including psychic, social and ethical components interpreted through
the language and discourse of the texts is considered to be the basic idea. For Stephen King, the most typical use
is the concept name in the first vocabulary concept, the most frequent in the English-speaking environment.
Among the main characteristics of the concept we identified an external manifestation of fear (a description of
the expression of a person, facial expressions, gestures), as well as such compulsory components of the concept
as filling with fear and its overcoming, reflected oin the lexico-grammatical level. However, the most attention
was paid to the peripheral features of the concept as they, as a rule, are individual.

Key words: concept, language personality, Stephen King, horror, emotions, concept.

/KYPHA/IHCTHKA

Karepmuna B.B., 2017
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B HCTOPUHKO-TEOPETHYECKOM ACIIEKTE
JOURNALISM IN HISTORICAL AND THEORETICAL ASPECT

C.A. Cxypununa, U.A. MacineHHuKOBa

HEPUOJUYECKAS IIEYATH KAK HCTOPUKO-
KYJIbTYPOJIOTMUECKHUI UCTOYHUK
(HA IIPUMEPE T'A3ETHBIX OFbSIBJIEHUI XIX BEKA)

B craTtbe pacckaspIiBacTCsS 0 BO3MOXKHOCTU UCIIOIB30BaHUS YaCTHBIX OOBSIBICHUI U PEKIAMBI B IIEPHOIU-
YECKHUX M3JIAHUSIX B KAYECTBE UCTOPUKO-KYJIHTYPOIOTHUYSCKOTO MCTOYHUKA, KOTOPBIA OTIMYACTCS OOBEKTUBHO-
CTBIO U TOCTOBEpHOCTHIO. CrIenn(pUKON yKa3aHHBIX JKaHPOB SBISCTCS MPEACTaBICHHE MAaKCHMAIIbHOTO 00beMa
HHPOPMAINU B MUHIMAIEHOM KOJIMYECTBE €AMHUI] TekcTa. K ogHO# N3 0cOOEHHOCTEH YacTHBIX M PEeKJIaMHBIX
OOBSIBIICHUI MOYKHO OTHECTH MX XPOHOTOIIHOCTB, TO €CTh IEpea HAMU HEKHU TEKCT, HECYIIHi HHPOPMAITUIO O
MPOCTPAHCTBE, KOTOPOE MBI MOXEM OCMBICIUTh Yepe3 MPHUMEThI BPEMEHU. B OCHOBY paOOTHI MOJIOKEHBI PEK-
JIAMHBIE TEKCTHl W TEKCTHI OOBSBICHUH Pa3NWYHON TEMAaTHKH (SKOHOMHYECKHE, OBITOBBIC, OpauHble, auIly,
0OBSBIICHUS O BBIXOJIC KHHUI', O prl[OyCTpOI‘/’ICTBe u T.}l.), Har€4yaTaHHBIC KaK B CTOJIMYHBLIX, TaK U B pETUOHAJIb-
HbIX razetax XIX — Hauana XX BB. YKa3zaHHBIN Nepuo/ BIOpaH B CBS3U ¢ Bo3pociieil B Poccuu posbio nepuo-
JIUYECKOW TIeUaTH, MPEeBpaTHUBIICHCS B CBOeOOpa3HBI OapoMeTp OOImIeCTBEHHOH JKU3HU. AKTYalbHOCTh HCCIIe-
JIOBaHUS OOYCIIOBJIEHA TEM, YTO M3yUCHHE PEKIaMbl ITO3BOJISIET MPEICTABUTH COIMOKYIBTYPHYIO )KHU3Hb OOIIe-
cTBa B OoJjiee TOJIHOM oObeMe: MH(POPMAIMOHHAsE KapTHUHA, co3/1aBacMasi OOBSIBICHUSIMHA U PEKIIAMOM, MpeBpa-
IIaeTcs B KAPTHHY STOXH, KOTa MeYaTHOE CJIOBO OBIJIO €AMHCTBCHHBIM CPEJCTBOM MacCOBOI HH(pOpMAILHH.

KitoueBbie croBa: TEKCT, UCTOPUKO-KYJIbTYPOJIOTHUYECKHI UCTOYHMK, MEPUOINYECKas NevaTh, peKiama,
JKaHp PEKJIaMbl, HCTOPHUS PEKIIaMbl, YacTHBbIC 00BsBICHHS, «MOCKOBCKHE BegoMocTny, «CankT-IlerepOyprckue
BeJIOMOCTHY, «KazaHckuil TUCTOK», «bpauHas razetay, «CrpaBodyHbIN JIUCTOK A1 HIokeropoackoi sspMapKuy.

S.A. Skuridina, I.A. Maslennikova

PERIODICAL PRESS AS THE SOURCE OF HISTORICAL
AND CULTURAL STUDIES
(BASED ON NEWSPAPER ADVERTISEMENTS OF THE 19™ CENTURY)

The article concerns the opportunity of using of private announcements and advertisements in periodical
press as the source of historical and cultural studies which is characterized by fairness and reliability. The main
trait of the genre is maximal volume of information presented in minimal quantity of textual units. Also private
announcements are characterized as chronotopical because these texts contain some spatial information which
can be comprehended through temporal signs. The research is based on advertisements of various subjects (eco-
nomical and household ones, marriage announcements, playbills, book release and employment announcements
etc.) published in capital and regional newspapers in the 19" century and in the beginning of the 20" century.
This period was chosen in connection with the growing importance of Russian periodical press which became a
specific ‘barometer’ of social life. The actuality of the research is determined by the fact that advertisement stud-
ies reveal a complete picture of social and cultural life. This informational picture transforms into the picture of
the epoch when periodical press was the only source of mass information.

Key words: text, the source of historical and cultural studies, periodical press, advertisement, advertise-

Ckypuauna C.A., Macnennukosa 1.A., 2017

12



Actual issues of modern philology and journalism Ne 3(26) 2017

ment genre, the history of advertisement, private announcements, “Moscow gazette”, “St.-Petersburg gazette”,
“Kazan newsletter”, “Marriage newspaper”, “Informational newsletter for Nizhny Novgorod fair”.

A3BIK CMH
LANGUAGE OF MASS MEDIA

A.b. AnekceeB

MNOJIUTUYECKHUHI JIUCKYPC B <(MATUYECKOM», MAHUITYJIITUBHOM
N MUDPOJIOI'NYECKOM PAKYPCE PACCMOTPEHUA

B craThe HayuHOMY aHAJIN3y MOABEPraeTcs MOJUTHYECKUM AUCKYpPC B HEKOTOPBIX BaXKHBIX aCHEKTax €ro
(DyHKIIMOHMPOBAHUS: «MAarmdecKOM», MaHUIYJIATUBHOM, Mu(ororndeckoM. [lokazaHo, yTo Marndeckas (yHK-
VS A3bIKa UMEET NMPUHINITHAIBHOE 3HAYCHNE IS TIOJINTHKOB, OCKOJIBKY MM HEOOXOMMO HE TOJIBKO Hanboiee
MOJIHO BOIUIOTUTH PETYJISATUBHBIN NMOTEHIMAT CBOUX pedel, HalpaBUB JEHCTBUA aapecaTa, HO U BCEIIUTh B HETO
Bepy nepea u3pedeHHbIM CiioBoM. Marust si3blka IpOsIBISAETCS B UCIOJIb30BaHUH 3B()EeMHU3MOB, Tady, UMEH co0-
CTBEHHBIX, MHOTOYHCIIEHHBIX NTOBTOPAX M BBIABMKEHHH CMBICIOBBIX JOMHHAHT AUCKypca. [Ipu 5TOM MOIUTHKH
Y4acTO NPHOEraloT K MaHUIYJSIMA — MOIIHOMY CPEACTBY BO3JeiCTBUsI Ha ayaurtopuio. [Ipennonaraercs, 4ro
MaHMITYJISIUIO HEeJIb3sl pACCMAaTPUBATh UCKIIOUUTENIFHO B HETAaTUBHOM CBETE, MOCKOJIBKY YeIOBEUECKasi KOMMY-
HUKAIUsI, 0COOCHHO B paMKax MOJUTHYECKO OOpPHOBI 3a BJIACTH, SBISECTCS MO ONPEACIICHUI0 MaHUITYIATHBHOM.
Jpyroii croco® NOBNUATH Ha pelIeHHe M30HMparTens — CO3[aTh, CKOHCTPYHPOBATh, BO3POAUTH HMOJIUTHYECKUI
mud. B xauecTBe npuMepa peanusaly JAaHHOW CTPaTerny PacCMOTPeH MH( O 3aroBOpe MOJUTHYECKHUX DIIUT U
HpeACcTaBUTeNell Macc-Menua. B pesynabTaTe NPOBEAEHHOTO HUCCIENOBAHMS CHENaH BBIBOJ, YTO MarumdecKas
(yHKIUA A3bIKa HMEET NPUHIUNNAILHOE 3HAYEHHE ISl TOJTNTHIECKUX pedei, — K Helf TpuOeraroT 1 MaHUITyJIs-
TOPBI, ¥ TIOJIUTHKH, CTPEMSLIMECS CO31aTh MUPHUUIECKOE MpeJCTaBIeHHE NeicTBUTENLHOCTH. [lociennue Takxke
AKTHBHO MCIOJIB3YIOT MAaHMITYJIAIUIO, HO BMECTE C TeM IOJUTHYECKUH MU HEJb3sI CBECTH C HCKITIOYUTENHLHO K
MaHUIYJISITABHOMY BO3IEHCTBHIO. J{JI yCIIEITHOTO BHEPEHHSI B MACCOBOE CO3HaHNE MU(UUECKHUX PEIpe3eHTa-
U peaJbHOTO MHpa MOJUTHKY HEOOXOIMMO JeiicTBOBaTh B IIMPOKOM KOHTEKCTE BCETO IHCKypca: JOJDKHA
OBITH BBIIBUHYTA NPUBJICKATEIbHAs UEsl U IOBTOPEHA B MHOTOYHCIICHHBIX pevax.

KnroueBbie ciioBa: MOJUTHYECKUH AHUCKYpPC, Marus, Marmdeckas QyHKIHMS SI3BIKA, TMOIUTHYECKUN MU,
MaHUIYJIALUSA, TOJIUTHYECKAS JCKOHCTPYKIIMSL.

A.B. Alexeyev

THE POLTICAL DISCOURSE IN THE MAGICAL, MANIPULATIVE
AND MYTHOLOGICAL ANGLE OF REVIEW

The article presents a scientific analysis of the political discourse in some basic aspects of its functioning:
‘magical’, manipulative, mythological. It is shown that the magical function of language has the foremost im-
portance for politicians since they need not only to tap into the regulative potential of their speeches and direct
the actions of the voter but also to instill in him the belief in the spoken Word. The magic function of the lan-
guage manifests itself in the use of euphemisms, taboos, proper names and numerous repetitions. In doing so,
politicians often resort to manipulation which is a powerful means of affecting the audience. It is supposed that
manipulation cannot be understood in the exclusively negative terms since the human communication in particu-
lar in the field of politics with its struggle for power is manipulative by definition. Apart from manipulation, an-
other method of influencing the voter’s decision is to create, to construct or to renew a political myth. As an ex-
ample of realization of this strategy the myth about conspiracy of the political elites and the representatives of

Anexcees A.B., 2017

mass-media is considered. However, the politicians who try to construct political myths do something more than
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just manipulate the audience. Above all, they need to act in the broad context of the whole discourse. An attrac-
tive idea should be advanced and repeated in a number of speeches before it is accepted by the voters.

Key words: political discourse, magic, magical function of the language, political myth, manipulation, po-
litical deconstruction.

E.B. IOpbeBa, A.U. ['punyenko

3THOINCUXOJOI'MUECKU ACHEKT OBIIIEHUSI

JlaHHas cTaThs MOCBSIICHA U3YUCHHUIO MPOOJIEM MEXKKYIBTYPHOU KOMMYHHKAIIAN, KOTOPas MOHUMAETCs
KakK OOIICHHUE HOCUTENICH pa3HBIX KYJIbTYp. B cTaThe Mccie0BaHbBl 0COOCHHOCTH OOIICHHUS JIOICH C Pa3THYHBIM
MEHTAJIUTETOM. PaccCMOTpeHBI BOBMOXKHBIE KOH(IMKTHBIE KOMMYHHUKATUBHBIC CUTYaIllH, BOHUKAIOMHKE HA (o-
HE pa3NM4dil B BOCIIUTAHWH, MTOBEJCHUN, MUPOBO33PECHUH U T.AI. B 0Te4eCTBEHHOM S3BIKO3HAHUU HICH MEXK-
KYJIBTYpHOH KOMMYHHUKAITMH Hadainu (OpMHpPOBAThCA B cepeauae 90-X roJoB MpOILIOTO CTONETHS, KOTa yde-
HBIC TIPUILTH K BEIBOLY, YTO ISl YCTAHOBIICHHUS MEKKYIbTYPHBIX KOHTAKTOB HEOOXOIUMBIM YCIOBHEM SBIISCTCS
HE TOJBKO XOpollee 3HaHHE WHOCTPAHHOTO S13bIKa, HO M 3HAHUE KYJIbTYpPOJOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH CTpaHFbl, C
MPEICTaBUTEIIMH KOTOPOH MPENCTONT 0o0maThcs. KpocckynbTypHBIE MCCIeIOBaHUS MPOJOIDKAIOT OBITh aKTy-
AJIbHbIMHU. OHI/I MPOBOJATCA B paMKaX 3THOIICUXOJIOTUH U BHOCAT BECOMBIH BKJIaJl B OCMBICJICHUC 3aKOHOMEPHO-
cTeil u ocobeHHocTel obmeHus. ClieyeT OTMETHTh, YTO STOT BOIIPOC BOJHOBAN M BOJHYET Kak 3apyOeiKHbIX,
TaK M OTE€YECTBEHHBIX HUCCIenoBaTenel, Takux kak B. IagukyHcer, A. B. Kykapues, I'. Y. Congatosa, C. I'. Tep-
Munacosa, C. Tunr-Tymu, B. FO. Xotunen, 3. Uya, onuparomumxcs B CBOUX padoTax Ha ¢uiaocodckoe Hacie-
que npouwtoro. Hajn npoGieMaMy HallMOHAIBHOTO XapakTepa M MEHTAINUTETa PacCyXIalu Takue (Gpuiocodsl,
kak X. Jlrotikep, U. Kant, JIesua FOM u muorue apyrue. llens qanHo# paboThl — H3y4eHHEe HAHOOJICe BaXKHBIX
mpoOJIeM MEXKYIbTYpHOW KoMMyHuKanuu. Cpenn Hambolee BaXKHBIX MPoOIeM MEXKYIbTYPHOW KOMMYHHKA-
UM B CTAaThe BBINICJICHBI CICIYIONINE: HAJHIUEe HAMOHAIBHBIX CTEPEOTHUIIOB, HETATHBHOE BO3ACHCTBHE STHO-
HEHTPH3Ma, OTCYTCTBHE TOJICPAHTHOTO OTHOIICHUS B aJIpec ONPECeIICHHBIX TPYIII JIOACH, pa3indns B PEIUT -
03HBIX YOSKICHUAX W MOTUTUICCKHUX MTPEIIOYTCHUSIX.

KiroueBrle ciioBa: MEHTAHTET, OOMICHHE, KOH(PIUKTHOCTD, MEXKKYIbTYPHAS KOMMYHHUKAIIHS, STHOICH-
XOJIOTMYECKHM acIIeKT.

E.V. Yureva, A.l. Grinchenko

ETHNOPSYCHOLOGICAL ASPECT OF COMMUNICATION

The aim of the work is to study the most important problems of intercultural communication. The authors
explore the features of communication between people with different mentality. Possible conflictual communica-
tive situations which arise on the basis of differences in upbringing, behavior, outlook, etc. are considered in the
article. In the domestic linguistics, the ideas of intercultural communication began to form in the mid-nineties of
the last century, when scientists came to the conclusion that for the establishment of intercultural contacts, a nec-
essary condition is not only a good knowledge of a foreign language, but also a knowledge of the cultural fea-
tures of another country. Cross-cultural research is actual for study today. They are conducted in the framework
of ethnopsychology and make a weighty contribution to understanding the characteristics of communication. It
should be noted that this issue worried such researchers as V. Gadikunst, A. V. Kukartsev, G. U. Soldatova, S.
G. Ter-Minasova, S. Thing-Toumi, B. U. Khotinets, E. Chua, which based their works on the philosophical her-
itage of the past. The problems of national character and mentality were discussed by such philosophers as H.
Duiker, 1. Kant, David Hume and many others. The purpose of this work is to study the most important problems
of intercultural communication. Among the most important problems of intercultural communication: the exist-
ence of national stereotypes, the negative impact of ethnocentrism, the lack of tolerance towards certain groups
of people, differences in religious beliefs and political preferences.

IOpeera E.B., I'punuyenko A.U., 2017
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Key words: mentality, communication, conflictedness, intercultural communication, ethnopsychological
aspect.

IT.JI. YyiikoB

O CBOPHUKE PABOT K.I'. KPACYXHNHA
1O 3TUMOJIOI'MU U TEOPUU KYJIbTYPbI

Monorpadus K.I'. Kpacyxuna «Philologica parerga. Ctatbu 10 3TUMOJIOTHH U TEOPUHU
KynbTypb» (M., 2015), Beimeamas B U31aTebCTBE «SI3bIKHU CIABSIHCKON KYJIBTYPBI», TIPEI-
CTaBIsieT c000i COOPHUK TPYAOB, OMyOIMKOBaHHBIX aBTOpoM ¢ 1994 o 2015 rox. Crour 3a-
METHTh, YTO Y4eHBIH 0KoJ0 30 JeT 3aHnMaeTcst MOp(OIOTHel U CHHTAaKCUCOM HMH/I0EBPOTICH-
CKHUX SI3BIKOB (CAaHCKPUT, APEBHEIPEUYECKUH, JaThbIHb U JIp.) B CPABHUTEIHbHO-UCTOPUUYECKOM U
quaxpoHuyeckoMm acrnekre. [Ipu 3Tom mccnenoBarenb MoauyepKUBaeT, 4Tto, paboTas ¢ JIpeB-
HUMH WHJIOCBPOIICHCKUMH SI3bIKAMH, JIMHTBUCT HE MOXKET MPONTH MHUMO STHMOJIOTUU: «...OH
Bceraa OyneT MMeTh B BUAY POACTBEHHBIE CBSI3U CBOETO POIHOTO S3bIKa ¢ ApyruMu. OTMmedas
UX, OH 3aJyMaercsi 0 MeXaHu3Me 00pa30BaHMS HOBBIX CJIOB, O CBSI3SIX CIIOB C MOHSATHUSMU»
(c. 9). B utore 3TUMOIOTHS HEU30SIKHO MPUBOJUT YUCHBIX K HAXOXKICHHIO TEPBOHAYATIBHOTO
CMBICJIa UMEHOBAHHsI, KOTOPBIN BEIET K BOMPOCAaM O CO3JaHUU S3BIKOBOM KapTHHBI MHpa, U
CJIOBO OKAa3bIBAETCS CBA3AHO C KYJIbTYPOM.

B mnepBoit wactu moHorpaduu, «Miscellanea», aBTOp peKOHCTpyHpyeT (GparMeHThI
JIPEBHEH UCTOPUU U KYIbTYphl HHIOEBpoOINeiieB. McciaenoBaTenb ONUCHIBAET UHAOEBPOIICH-
CKOTr'0 YeJIOBEKa, €ro Ipe/CTaBlIeHHe O Hebe, crenuuiyeckue 0COOEHHOCTH WHI0EBPONEH-
CKOM MOATHKHU.

Bonbioit maTEpec mpencraBiseT cratbs «PakTop anpecara U BHIOOp qUANEKTa B JPEB-
Herpeyeckon ciioBecHOCTW». Ilo HaOIIOAEHUIO YYEHOro, M3y4eHHE TI'PEYeCKHX AUaleKTOB
TECHO CBS3aHO C MPOOJIEMO XKaHPOB B I'PEUYECKON JUTEpaType: CYIIECTBYET TEPMHUH «TOMeE-
POBCKHUH NHaJeKT», Ha 0COOOM AMalieKTe HalMCaHbl MapTHUHM Xopa B Apame. Mbl oOpaTuin
Tak)Ke BHUMaHUE Ha paboTy «AHTUYHOCTh U COBPEMEHHOCTHY», B KOTOPOW aBTOpP HE TOIBKO
M3y4aeT aHTUYHOCTh KaK TUI KYJIbTYphI, HO U Pa3MBIIUISIET, HACKOJIBKO OHA aKTyalbHa Cei-
yac. B MoHorpaduu roBoputcsi 0 IOTHKE TBOPUECTBA IPEBHETPEUECKON MMOITECCH DPHHHEI,
s)kuBLIeHd B [V Beke 10 HalIen 3psl.

B craresax «KynpTypa u nuBmiam3anus» U «30JI0TO€ MPaBHIO ATHKH: 0T KoHyIws 10
Kanrta» yneneHo BHHUMaHue OOMIMM BOIpocaM (GUIOCOPHUH U TaKUM TOHATHUSM, KaK KYJIbTY-
pa, MUBWIN3ALUS M 9THKA. 3/1eCh 0c000 LIEHHOM, Ha Halll B3I, sBisieTcs padorta «He mo-
CIYIIECTBYH JIO)KHA Ha JIPyra CBOEro», B KOTOPOW OCMBICIHUBAIOTCS JOXKb U KIISITBA C TOYKH
3peHusi EBaHTeNnbCKOM 3TUKHU.

Bonbmoit paznen «Personalia» mocssiieH otedecTBeHHbIM JuHTBHCTaM: b.A. Cepe0-
pennukoBy, ®epaunanny ne Coccropy, @.®. doprynaroy, O.C. lupoxosy, F0.C. Crena-
HoBy, B.K. XKypasneBy u 3.A. MakaeBy. ABTOp HE TOJIbKO MEpeUHCIseT UX Haubojee Bax-
HBIE TPYABI, HO M JaeT UM OIeHKy. OUepKku cojeprkaT OOMIMPHBIN MaTephall U OTCBHUIKH K
O6ubnmuorpaguuecKuM TaHHBIM, YTO MO3BOJISIET MCCIIEOBATEIIO CENATh PsiJl MHTEPECHBIX BbI-
BOJIOB.

Taxk, roBops 0 b.A. CepeOpeHHHUKOBE, yUEHBII 0TMEUYAeT, HACKOJIBKO CII0KHO BBIJIEIHTH

Yyiikos I1.J1., 2017
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KOMIIapAaTUBHUCTCKYIO COCTAaBIISIIOIIYIO B €ro padoTax: «...OH BCErja cTapajici paccCMOTpETh
S3BIK CO BCEX CTOPOH: M KaK TEOPETHUK, U Kak (priocod si3pIKa, U KaK MCCIIE0BATENb BIIOJIHE
KOHKPETHBIX SI3BIKOB. BCIO CBOIO 0€30peHYI0 3pYIUIIMIO U Jap MOJIMUIJIOTa OH HAIPaBHUJI Ha
paszpeleHue cBepx3a/laun: MOHATh, 0 KAKUM 3aKOHaM CYILECTBYET U pa3BUBACTCS YellOBeUe-
CKHUH SI3bIK, KAKHE MEXAaHU3MBbI B HEM JIEUCTBYIOT» (C. 264).

[To muenuto aBTopa, HayuyHas mkona O.C. llupokoBa He yKJIaabIBAa€TCs B PaMKH Tpa-
JULAOHHBIX 1IKOJ, 1o3ToMy K.I'. KpacyxuH cripaBeliiuBO Ha3bIBA€T CBOKO CTaThIO O Hell «He
nonaswasi B crpyro». MccienoBarens nepenaer auuHsle BnevariaeHus ot jgekuuid O.C. HIun-
pokoBa B MI'Y, rie oH uuTall BBEICHHUE B S3bIKO3HAHUE, UCTOPHUIO IPEUYECKOTrO SI3bIKA, CAHCK-
PHUT, XETTCKUN S3bIK, BBEJIICHUE B HHJOEBPOIEHUCKOE, OANKaHCKOE S3bIKO3HAHUE U ApPYTue
Kypcol. Yuebnuk O.C. IllupokoBa «S3pikoBennenue: Beenenue B Hayky o si3bikax» (M., 2003),
I7Ie IMHUPOKO PACCMOTPEHBI BOMPOCHl (POHETHKH, (poHOIOTHH, MOP(OIOTHH, CHHTAKCHCA U
nexcuku, K.I'. Kpacyxun nmenyer Kuuroit xusHu nns ee aBropa. OnuChIBasi TBOPUYECKYIO
ouorpaduro csoero yuurens, K.I'. Kpacyxun ormeuaer, uro B nociegnaue rojasl xxu3au O.C.
[IIupokoB BhICKa3all TaKXKe PsiJi MHTEPECHBIX MBICIEH 10 BompocaM (GHiI0COPHH U KyJIbTypO-
JIOTUHU: «...0 COOTHOIICHUU aHTHYHON TPUAJbl U XPUCTUAHCKOU TPOUIIBI, O PA3BUTHH aTOMH-
ctuueckoit unocodpuu B pesueit ['peruu. B yacTHOCTH, yueHHE O TpOUIlE, KaX/IbIi YJieH
KOTOPOM €IUHOCYILIEH, HO HE TOXKIECTBEH APYroMy, MOATOTOBICHO BCEM PAa3BUTHEM aHTUY-
HOW TUANICKTHUKU. A BelWYalIee OTKPBITHE Ipedeckux (miocodoB - Melpyailie u Heae-
JUMBIC Jaliee YaCTUIBI-aTOMBI - OBLIO MM IOACKA3aHO CTPYKTYPOW TpedecKoro andaBuTa.
OTO mepBOoe€ B HCTOPHM YEJOBEUECTBA IOCIEN0BATEIbHO (POHEMATHYECKOE MHUCHMO AETUT
3HAYMMYIO peub Ha HEJCIUMBbIC Jajiee He3HAYNMbIC 3JIEMEHTBI — OYKBBI» (C. 316).

10.C. CrenanoBa aBTOp XapaKTepuU3yeT KakK BBIIAIOMIETOCS MCCIEIOBATENSI KOHIICTITY-
aIBHOM Cdepsl sI3bIKa: KOHIENTHI H3ydaauch CTENaHOBBIM OT UX STUMOJIOTUHU JI0 Peasih3aIluu
B A3BIKE, JINTEPATypPE, UCKYCCTBE U €CTECTBEHHBIX HayKaX.

Bropas yacte MmoHorpaduu, «OTKyAa €CTh MOILIO CIOBOY», IPEACTaBiIsieT co0oil mepe-
paboTaHHbI BapuaHT Beixoausiied B 2006 roqy KHUTH. ABTOp MUIIET O ACHCTBUU (HOHETH-
YECKOr0 3aKOHa, SBJISIOLIETr0Cs, 10 €r0 MHEHUIO, KPaeyroilbHbIM KaMHEM 3TUMOJIOTHH: «...B
CIIaBSIHCKUX SI3bIKaX JeMCcTBOBal (JOHETHUYECKUI 3aKOH MEepBOM MalaTalu3alluu: Mepe riac-
HbIMHU [€], [M] corylacHbI [K] mpeBpammaics B [4]. DTOT 3aKOH JaBHO MPEKPATUII CBOE ACHCT-
BUE <...>, HO OCTaBWJ Mocje ce0sd B PYCCKOM S3bIKE YepeJ0BaHUE K-4, I-K U MHOTO CJIOB,
peoOpa3OBaHHbBIX B COOTBETCTBUU C HUM. <...> (DOHETHYECKHH 3aKOH, IOKa JEHCTBYET, HE
3HaeT UckioueHus. Ho camo ero cyiiecTtBoBaHME OTPaHUYEHO BO BPEMEHH, M MOITOMY B
SI3BIKE TIOSIBJISIFOTCS CIIOBA, MPOTHUBOPEUAIUe CTapoMy (DOHETHUIECKOMY 3aKoHY» (c. 358).

3amadeil yueHOro CTajo M3y4yeHHE Ha IIHPOKOM HCTOPHKO-KYJIbTYpHOM (hOHE IMpouc-
XOXKJICHUS CJIOB, KOTOPBIE 0003HAYAIOT BAXXHBIE MTOHATHS KU3HU M KYJIbTYpHI ueioBeka: bor,
ObITHE, BpeMs, TIpaBaa, MUp, 100po u 310, ciaBsiHe, Pych, mobena u 1.1. PaccmarpuBas 3Ha-
YeHUE CJIOBa Oblmbé, KaK OJUH M3 BapUaHTOB (PUIOCO(PCKOrO TepMUHA Ovlmue, UCCIeI0Ba-
Tenb nuIeT: «B cTapuHy 0HO O03HAYasIo “00pa3 ®KU3HH, OBIT” W TOILIO A0 HAC B YCTOMYUBOM
HIYTJIMBOM COYETAHUU JHCUmbé-0bimué. A Bo BpeMmeHa [lynmknHa OHO UMeNo UMEHHO Ha3BaH-
HBI HaMU CMBICT: “K 6bimvio yvieanckomy npugvik”. IIpuMepHO Tako# e CMBICT UMEIOT U
JIpYrue OJHOKOPEHHBIE CIIOBA: Oblm, ObimHOCmb. BCce OHM OTHOCATCS K NOBCEHEBHOM JKN3-
HU. U TOIBKO MPOU3HOCUTENBHBINA BapHAHT Obimue TIOAHSICS B cQepbl BRICOKOH (rtocodumu.
<...> Ilonsarue xu3HU (KUTHS) MOAPA3yMEBACT: TO, YTO POAMIOCH, HEU30EKHO TBIKETCS K
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CMepTU. A Ovimue 03HAYAET, UTO BCSAKAs BEIlb MMEET Hayallo M KOHEIl. DTUM Obimue OTianda-
€TCcs OT HEKOTOPBIX JIpYyrux (uiIoco()CKuX MOHSATHH, 0Opa3o0BaHHBIX OT TOTO e TIJaroia
bvimv/ecmy:. ecmecmao, cywynocmvy (. 365-366). Tak aBTOp HaOIIOAAET U3MEHEHUE 3HAYC-
HUS CJIOB BO BpEMEHHU.

VY4eHblil CpaBHUBAET CJIOBA B POJACTBEHHBIX S3bIKAX M YCTAHABJIMBAET UX OOIIEe Mpouc-
XO0XJIEHHE OT OJTHOTO clioBa-Tipenka. Pa3dupas cioBo cmepms, aBTOP OTMEYAET, YTO €ro KO-
PEHBb MPUCYTCTBYET BO MHOTHUX SI3bIKaX: B JIATHHCKOM MOIS «cMepTh», Hemenkom Mord, anr-
auiickoM murder «yOuiicTBO», CAaHCKPUTCKOM Martas, upaHckoM marta «CMepTHBIN» U Ipy-
rux. [lo MHEHUIO HcciaenoBaTels, ST CI0Ba 0003HAYAIOT TAKXKE YEIOBEKa, TaK KaK CMepT-
HOCTb — CBOMCTBO JIIOACH: «...CKU(BI-UPAHIIBI, PACCEIUBILUECS B PAHHEM CPEIHEBEKOBbE HA
OrpoMHOM Teppuropuu ot JIHenpa 1o Kuras, qoiaroe Bpems UM TaM 110 COCEACTBY C IpeJI-
KaMU COBPEMEHHBIX (PMHHO-YTOPCKUX HApoA0B — (PMHHOB, KOMU, BeHIpoB. [loaTOMy BO Bcex
9THUX SI3BIKAX COXPAHHUJIOCH JOBOJBHO MHOTO MPAaHCKHUX cloB. M B X caMOHa3BaHUU — MOpO-
8a, yO-mypmul, Mapu, CpeIHEBEKOBAs Meps TPUCYTCTBYET MPAHCKUN KOpPEeHb Mar — “uerno-
Bek» (c. 410). Hanbosiee 1ICHHBIM MPEACTABISETCS TO, YTO aBTOP JOIMOJHUII U3JaBaBIIYIOCS
paHee KHHUTY paccKa3oM 00 HMCTOPHH CJIOB, 0€3 KOTOPBIX PYCCKas S3BIKOBas KapTHHA MHUpPA
OyJIeT HeTOIHOM.

[Tonaraem, uto MoHOrpadus BBUIMIACH B CEPbE3HBIA HAYYHBIN TPYA OONBIIOTO Kyib-
TYpPHO-MCTOPUYECKOTO 3HAaUeHUs. BakHO, 4TO OHA HE TOJILKO 3HAKOMHT C BBIBOJAMH, K KOTO-
PBIM TIPHUIIIET UCCIIEA0BATENb, U C COBPEMEHHBIMH JIOCTH)KEHUSMH JTHHIBUCTUYECKON HAYKH,
B HEll HAMEUYEHBI TaK)Ke MEPCIEKTUBHI 7S AajbHEeIel paboThl B 00J1aCTH 3TUMOJIOTHH.
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